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34. Kymno HbinbiMLIe YPOK:
KbI3bITCE CEM TYHA HepreH BalMyTaaHbIMaLl

l. Text

Cem TYHA Mapyit KasblKbiH KbI3bITCE MUAbILWBILITAT KYry BEPbIM Ha/bIH LOra.

LLlaHYbI3e, KYPHANUCT, CTYAEHT, CEMMAcTap-BaakAaH nanaw oHail, MonaH Aa Kyse
KaZblK TOWTO CeMbIM apasieH KoAEeH KepTblH A3, TyA/llaH 3HepTeH, Y CbiHaH My3blKbIM
WwoublKTeH. LLykepTe orbin Cyomu rbiy CTyAeHT-BNaK Mapuii InbilwTe AUIbIHLIT 43 Mapwuit
CTYAEHT-BNaK [eHe Bal/MMbIHLIT. Tuae BawAnMMmawTe OGUHH CTYAEHT-BNAK WMKMbIHAD
MOAbILIbIM KbI3bITCE MAaPUI CEM TYHA HEPreH LbIHAEHbIT.

lOxo: — Taye mapwuii-BaK Moram My3blKbIM KONbILWTHIT?

MuKnai: — KarKHe eH LWKanaHXe Keslbliwe MY3bIKbIM Ol7lblpai KO KNacCUK CbIHaAHbIM, KO
KyWwTbIZITO M@HMbIM, an'e NOoMN-mMy3blKbIM, MépaTa, a KOM KanblK cem KymbliaH4a.

LyKO eHbiM LIKe KOHLEPTbIWKbIXKE KafblK MHCTPYMEHT aHcambnb «Mapuii
KyHAem» nora. AHcamb1b 1984-wwe uibiwTe WOoYbIH.

CbiniHe KywTbiMawnaH nosH «Mapuii dn» KyrbiKaHblW aHCAaMbBAb LIOYMO
KYHOEeMbICE Ka/fblKblM Besie Orbljl, MOAbIMAT KyaHaapa. Morai rbiHa anblwTe
TYAO LWKE MAcTap/ibiKWbIM OHYbIKTEH Orbla: UcnaHunblwTe, OpaHUUibILITE,
fepmaHuiibiwTe Aa Moao BepeaT. Mapuit bIH MK 3H TOLWTO aHCAMbBIbXKbIM
1939-11e uiblTe YyMbIPEHbIT.

AHy: — CambIpblK-BNaKaH Morai mysblK Keswa?
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MapuHa: — CambIpbIK-BNAK yTAapakwWwbiM Typad rpynnblnam ga aHcCamb/ibbiM KOAbILWTHIT,
MyTnaH, «Mapuii namaw» — KymaaH nanbime GonbKnop-3THorpaduii aHcamb b,
«Kaue-Bnak», «dpaHep» nymaH donbknop aHcambab, «IpBeNMapPUN,
«WymaTtkeue», «Bucsuc», «Bonrblgo»; AnnawTaT WYKO aHCaMb/1b KO/bILWTLLO-
BNaKbIM KyaHzapa: «lLoumo Bep» MOTbAN KyHAEM TbiY, KyxKaHep KyHAembice
«Mypceckem», «LLlaHaBEIN» — KypbIKMapuii KanblK $ONbKAOP aHCaMb/b.

MNeTep: A MypbI30-BNaK KOKAALWTe KO 3H nanbime?

AliBuMKa: Ky»Ky »kan Pamca [aHunoBa, TatbAiHa [eHucoBa, MBaH CMUpPHOB Mapui
Ka/blKbIM KyaHgapar. MbITapTbilw MANALWITE WYKO Y IYM CEM aNaHbIWTe NanbiMe
nniibiH: Bonoas Matsees, MapuHa Cagosa, 3nbBupa Monoea, Oner CnaBuH,
Posa MckakoBa ga monart, YblnawTbiM OMIeHaT OT NbiTape. «Mapwuii 91 PagnoH»

XMT-NapabllUTbI}Ke Ta4ye UK, 3paa BeC NYyM NOHTa.

MNekka: A mbi «Mapuit 9n Pagno» HepreH nasibiHem, Ty40 Morai nawam BukTapa?

Mwuknain: «Mapuin 9n Paguo» wkKe nawaxKbim 2005-we wuiblwTe TYyHanAbiH. KbI3bIT
paguowTo Hatawa MyuwkuHa, Bosoga Matsees, MapuHa nywKosa, Banepuii
Ouees aa monart Tbipwart. «Mapuit 91 Paano» KanbiKbiM KaXKHE UbIH KEHEKbIM
Mowkap-Onace cTagMoHNaALITE YymbIpa, TYPAO CbiHAH KOHLEPT NporpaMmmbim
OHYbIKTA. PagmMom Taye WYKO Bepe KOJbIWTLIT: A MOHTHIWTO, 8 nawawTe, A

KOPHbILITO, A CTA4MOHbILWTO.
KatpuH: — CaMblipblK-BNaKblH LWKE MapUii AUCKOTEKbILWT yno?

AiBuKa: — Kanblk Mapuii OUCKOTEKbIW KYMbl/bIH KOLITELW, CaMbIPbIK-B/IaK Besie Orbl,
WNanWbIpaKaT ATbIP NorbiHaT. MypbI30-BNaK Mapuii MypbiM MOpaTbiLe-BAaKbIM
MYPbIKTAT, KyLWTbIKTaT. Mapuit guckoTeke Typad KadenawTe Aa MO0 Bepeat
apTa.

®OUHH CTYAEHT-BNAK LWYKO MoAbIWAaM paemMaplluT A3 Bapa KOHLEpPTbIM OHYbIKTLIWT: MNeTep
CKpUNKa [eHe Mapuii cembiM MOHTanTapbiw, AHY aKKOPAEOH AeHe BEHrp My3blKbiM
LWOKTbIMbI}KO A€eHe KyliTall TapBaTbiw, AVBUKA KYcnexe geHe GUHH CTYAEeHT-BNaKbIM TOLWTO
Mapuii cem geke WyMaHabILL.
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/II. Vocabulary

aKKOPAEOoH

anaH
BalLMMMaL
BalWMyTNaHaLW (-em)
BaLIMYTNaHbIMaLL
BMKTapal (-em)
BMCBUC

BO/IbIA0

rpynno
ANCKOoTeKe
unanwe
WNHCTPYMEHT
Ucnanui

oAbl bIM
WwhiHAaW (-em)

NoHranTapauw (-em)
nopatbiwe

Kaue

KNaccuK
KO/bIWTLWO

KO ... KO

KyxaHep

accordion

field, sphere

meeting, encounter
to have a conversation

conversation, discussion

to lead, to manage, to direct

chamomile

light; bright

group
discotheque, disco
elderly

instrument

Spain

to ask a question

to perform, to play
loving; lover; fan, devotee
bridegroom; young man
classical, classic

listener

some ... others /see IV.3./

(town in Mari El,
Russian: KyxeHep)

KyMbliaHaaw (-em)
KyLWTbIKTaLW (-em)
MypbIKTaL (-em)

olibipawl (-em)

napag,
non-my3bIK

MNoéToan

ceckem

CKpUnKa
CTaAuoH

Cyomu
yTAapaKLWbIM
XUT

XUT-napag
LIOHaHMNbIN
LWOYbIKTaLW (-em)
LYKo Bepe
WwymaHaaw (-em)

a

to gladden, to please
to make someone dance
to make someone sing

to select, to choose; to allot,
to devote

parade
pop music

(village in Mari El,
Russian: llemvsn)

spark

violin

stadium

Finland /see IV.1./
chiefly, mainly, mostly

hit (song)

hit parade, pop charts
rainbow (Hill Mari: waHassin)
to yield, to create

in many places /see IV.4./
to fascinate, to captivate

or, either ... or /see IV.2./

J

Ill. Grammar

1.The clitic -am as a coordinating conjunction linking clauses:

This clitic — see 3.IV.5. (page 73) — can also be used to join two clauses denoting two
consecutive events, or events causally linked to one another. The clitic is attached to the finite
verb that ends the first clause, indicating the first (or causal) event. This construction is similar
to the temporal construction using the gerund in -mek(e) — see 18.11.2. (page 240) — but
indicates that the second event follows immediately after the first one. The same effect can
be reached in English in some cases by using the phrase “as soon as”.
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Mawa rbly T0/1aMar, Yblfia bilUTEeM. As soon as | get back from work, I'll do it all.
MbiBaH nallall EKTbIH KaAT, BaTbiXKaT As soon as Yyvan leaves for work, his wife
NorbliHaLW TyHaneLw. starts getting ready too.

AHa CBeTanaH KHUram nybIWart, WKe Anya gave Sveta the book and ran off to
COMbIJIXKO AeHe ymbaKe Kypo. take care of her own tasks.

Kno4yHMKOB cepblll E€KTAT, canam/antall Klyuchnikov stepped onto the shore and
TyHan'e. started greeting people.

MN3am apmuii rold TONAT, YHUBEPCUTETDILL As soon as my brother returned from the
TyHemall nypbliLu. army, he entered university.

OKHa rblyblH moauwo Moya-BaaKbIm

When | saw the children playing through
OHYEeHaMaT, MbIAT ypeMbilw moaaLl

the window, | went outside to play too.

NEKTbIM.
Baca ¢nnocoduii HepreH KHMram aygpiHat, | Vasya read a book about philosophy and
Ma/fieH KONTeH. fell asleep.

LoNbbIM WKONbIM NbITapeH blNAT, My brother had just finished school and
APMUIbILW Ha/bbIY. was drafted to the army.

Bana new HoeH yamaluaT, nalasKbim Valya was very tired, so her work was left
nbiTapblge KoaeH. undone.

Note that the addition of the clitic -am to some finite forms make them formally identical to
different finite forms in a different person, and in some cases a different tense: biwma ‘(s)he
does’ + -am = biwumam ~ biwmam ‘they do’, naneHa ‘we know’ + -am = naneHam ~ naseHam
‘vou knew’, moseiH ‘(s)he came’ + -am = moabiHam ~ mosaeiHam ‘you came’.

Special attention must be paid to first conjugation verbs in the third person of the simple past
| —see 12.1Il.4. (page 171). As the clitic -am deletes final unstressed vowels, and the tense
marker in this case is a final unstressed -e/-0/-6, the tense marker is deleted completely by
the clitic. The resulting forms are formally identical to the second person singular present-
tense forms: myHeme ‘(s)he studied’ + -am = mynemam ~ myHemam ‘you study’, wynwo ‘(s)he
smoked’ + -am = wynwam ~ wynwam ‘you smoke’. Verbs with verbal stems ending in -2 or -+
constitute an exception, as the palatalization of the stem-final consonant is maintained in
spite of the deletion of the vowel, and can be used to differentiate these forms from the
present-tense forms: mososo ‘(s)he came’ + -am = moaam (cf. monam ‘you come’), maH’e
‘(s)he said’ + -am = maHam (cf. maHam ‘you come’).

2. Verbal derivation:

Mari possesses a great number of suffixes with which new verbs can (or could) be formed. In
the following only the most important and frequent will be mentioned. Of these, many have
already been covered.
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a) Derivations expressing ‘to perform an action involving N':

al) Suffix -s:
This productive and common suffix forms second conjugation verbs from nouns and
adjectives.

Tam taste Tamnauw (-em) to taste

aK price; value aknau (-em) to assess, to grade
cypet picture cypetnaw (-em) | to draw, to paint

canam greeting canamnauw (-em) | to greet; to congratulate
amae ready amabinaw (-em) | to prepare

This suffix is also used when verbs are loaned from Russian. The suffix is attached to the
Russian infinitive ending (which loses its palatalization): e.g., mpaHckpubuposamaaw (-em)
‘to transcribe’ (< Russian mpaHckpubuposames), opaaHuzosamaaw (-em) ‘to organize’ (<
Russian opeaHu3osams).

b) Translative verbs:
Translative, or inchoative, verbs denote a process of acquiring the quality, or obtaining an
item, denoted by the base word.

b1) Translative suffix -aH:
This productive suffix, covered in 19.111.3. (page 257), forms first conjugation verbs from nouns
and adjectives.

Ky stone KyaHauw (-am) to turn to stone

nonka wide NonkaHauw (-am) | to become wider

BUIA force, power, strength | BusHaw (-am) to become stronger

oKca money OKcaHaw (-am) to become rich, to earn money
LwewlKe daughter-in-law WelwkKaHaw (-em) | to get a daughter-in-law

b2) Translative suffix -aaH:
This suffix forms second conjugation verbs from nouns and adjectives. It is somewhat
productive, but the exact meanings of the words created through it can vary.

yep illness yepsaHau (-em) to fall ill

Bep place BepnaHauw (-em) to be situated/placed
YyaHTa stingy YyaHTanaHaw (-em) to be/become stingy
MyT word MyT/laHaL (-em) to talk, to discuss
KOWblILL nature, appearance KoublwwnaHaw (-em) | to pose, to flaunt

b3) Translative suffix -em:
This productive suffix forms first conjugation verbs from adjectives and nouns.

owo white owematu (-am) to become white
Hene heavy Henemaw (-am) to grow heavy
camn good caemaul (-am) to get better

y new yamatu (-am) to be renewed
n3un small, little nsematu (-am) to shrink (intr.)
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b4) Translative suffix -ewm:
This no longer productive suffix forms first conjugation verbs from nouns and adjectives.

Kac evening KacewTaw (-am) to become evening
Wwynao cheap wynaewTaw (-am) to become cheap(er)
MOTOp beautiful MoTopewTaLl (-am) to grow in beauty

b5) Translative suffix -e:
This no longer productive suffix forms second conjugation verbs from nouns and adjectives.

nasblpa dirt nasblpratu (-em) to become dirty
YMbin shade; shadow ymbliarauw (-em) to grow dark
cycbIp wound cycbiprau (-em) to be wounded

c) Factitive verbs:

Factitive verbs denote the process of turning something into something. They denote that
their object are assigned or given the concept denoted by the base word, and can be
understood as transitive counterparts to translative verbs.

c1) Factitive suffix -m ~-0:
This somewhat productive suffix forms second conjugation verbs from nouns and adjectives.
It can also be attached to verbal stems to create causative verbs — see below.

nym name nymaau (-em) to name

Kbl connection Kblngawl (-em) to connect
yMmbin shade ymbinTaw (-em) to shade

Kaabip crooked KagbipTaw (-em) to bend, to curve

d) Frequentative verbs:
Frequentative verbs denote repeated actions.

d1) Frequentative suffix -(b1)s:
This productive suffix, covered in 17.111.2. (page 224), forms first conjugation verbs from verbs.

bilTawW (-em) todo bIWTbIAW (-am) todo

aymaau (-em) to name aymabinail (-am) to call names
yoHewTau (-em) to fly yoHewTbnaw (-am) | tofly

whiHAAW (-em) to put, to place WwbiHAbINAL (-am) to set, to arrange

d2) Frequentative suffix -eo:
This suffix, covered in 14.111.2. (page 190), forms second conjugation verbs from verbs.

KowTaw (-am) to go KowTeaaw (-em) to stroll, to wander
avaw (-am) to be, to happen Nnepaul (-em) to be, to happen
y:Kanau (-em) to sell y:Kaneaauu (-em) to sell

nyau (-am) to give nysgau (-em) to distribute
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d3) Frequentative suffix -kasn:

This somewhat productive suffix forms second conjugation verbs from verbs.

Kanacauw (-em)

to say, to speak

Kanackanau (-em)

to talk, to tell

Bucauw (-em)

to measure

BMCKasawW (-em)

to measure

cosaul (-em)

to clap, to applaud

coBKanau (-em)

to clap, to applaud

d4) Frequentative suffix -ewm (-swm) ~ -(b1)um:

This somewhat productive suffix forms (primarily) first conjugation verbs from verbs.

wenaw (-am) to break, to chop wenbliwTaw (-am) | to cleave, to chop
Konauw (-am) to hear KosblwTaw (-am) | to listen

nyHraw (-em) to rock, to shake nyHrewrTaw (-am) | to stagger, to reel
wyaw (-am) to sharpen, to whittle WwyswTaw (-am) to sharpen, to whittle

e) Reflexive verbs:

Reflexive verbs are those whose direct objects are the same as their subjects. They can also
have a passive, intransitive, or impersonal meaning.

el) Reflexive suffix -aam ~ -(b1)aim:

This productive suffix, covered in in 14.111.2. (page 190) and 22.1I.2. (page 286), forms first
conjugation verbs from verbs.

Kblngauw (-em) | to connect Kblngantaw (-am) | to be connected
Bo3au (-em) to write BO3anTal (-am) to be written

to be opened, to open
noyauu (-am) to open (tr.) noybinTaw (-am) P P

(intr.)

MyLLKaw (-am)

to wash

MYLLIKbINTALW (-am)

to wash oneself

f) Causative verbs:

Causative verbs denote that a subject causes someone or something to do or be something.

f1) Causative suffix -(b1)km:

This productive suffix, covered in 21.111.2. (page 272), forms second conjugation verbs from

verbs.
bipaLl (-em) to become warm | bipbIKTaLl (-em) to warm up
OH4yauw (-em) to look OHYbIKTaW (-em) | to show
WwoHaw (-em) to think WOHbIKTaW (-em) | to make (someone) think
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f2) Causative suffix -m ~-0:

This somewhat productive suffix, covered in 19.1ll.4. (page 257), forms second conjugation
verbs from verbs. The variant -0 very frequently follows the translative suffixes -aH and -em —
see above. It can also be attached to nominal stems to create factitive verbs — see above.

to boil (intr.)

to enter

to become wider
to become stronger

to boil (tran.)

to bring in, to lead into
to widen, to make wider
to make stronger

wonTaw (-em)
nyptaw (-em)
nonkaHaaw (-em)
BMAHAAW (-em)

wonauw (-am)
nypauw (-em)
NonkaHaw (-am)
BUAHALL (-am)

Henematl (-am)

to grow heavy

Henempauw (-em)

to make heavier

caemaul (-am)

to get better

caempaul (-em)

to make better, to improve

f3) Causative suffix -map ~ -dap:

This somewhat productive suffix forms second conjugation verbs from verbs.

nomaw (-am)

to become lost

nompapadl (-em)

to lose

yanniaHau (-em)

to enjoy fame

YyannaHgapauw (-em)

to glorify

KyaHaw (-em)

to be happy

KyaHZapau (-em)

to make happy

wuKal (-am)

to feel, to sense

WwuKTapaw (-em)

to notify, to inform

yMblnaw (-em)

to understand

ymblinTapau (-em)

to explain

g) Momentary verbs:
Momentary verbs denote actions viewed as punctual, taking place at one moment in time.

gl) Momentary suffix -aam:
This somewhat productive suffix, covered in 14.11.2. (page 190), forms second conjugation
verbs from verbs.

KaHau (-em) to rest KaHantauw (-em) to rest, to relax
WwoHaul (-em) to think lWoHanTaw (-em) to think, to consider
Byvall (-em) to wait By4YanTauw (-em) to wait (a little)

g2) Momentary suffix -as:
This productive suffix forms first conjugation verbs from verbs.

mypaul (-em) to sing mypanau (-am) to sing (a bit)
worauw (-em) to stand woranauw (-am) to stand up
oHyal (-em) to look, to see oHYanauw (-am) to look

IV. Words and word usage

1. Cyomu ‘Finland’ and other European countries:

In addition to the Russian-based ®@uHaanduli ‘Finland’, the Finnish word Cyomu is used for
Finland. The following map of Europe shows the names of all European countries, excluding
micronations and disputed territories. As the names used for foreign countries are generally
based on Russian, a number of them include an unstressed final -a not typical of Mari nominal
stems. This vowel is reduced and replaced with -o1 before suffixes: Moaswa ‘Poland’ >
lMonbwbsiwmo.
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This word can occur once or multiple times in a sentence. When it occurs several times, it can

be translated as ‘either ... or (... or etc.)’.

ByMLWOBbIYbIM A KWABIWTHIM HYHblAAH
pysar.

They wave at them with their scarfs or
hands.

A Tonart, a oT TON.

Either you come or you don't.

Pagnom Taye LYKo Bepe KObIWTLIT: A
MOHTBIWTO, A NallaWTe, A KOPHBIWTO, A
CTaAMOHbBILWITO.

People listen to the radio in many places
today: at home, at work, on the road, in a
stadium.

3. K0 ... KO ‘some ... others’:

Note the distinct meaning of the pronoun k6 ‘who’ when it occurs in a sentence twice or more

times.

K& kenwa, K8 BawTapeLw.

Some are for, others are against.

K8 Knaccnk cbliHaHbIM, KO  KywWTbIIro
MaHMbIM, an’e nNon-my3sbiKbiM, MOpaTa, a
KOM KasiblK CEM KyMbllaHaa.

Some love classical (music), some like what
you could call light (music), or pop music,
and others find pleasure in folk melodies.
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4. gepe:
This postposition is only used in connection with a limited number of adjectives and

guantifiers, and with numerals.

BeC Bepe in another place, somewhere else, elsewhere
TYpno sBepe | in different places

yblna Bepe everywhere, anywhere

waran sepe | in few places

LYKo Bepe in many places

I0}KO Bepe in some places

UK Bepe in one place

KOK Bepe in two places

Kym Bepe in three places

5. Directional constructions:

Verbs of motion in Mari can be roughly divided into two categories: those that indicate a
directionality but not a manner of movement — e.g., sekmauw (-am) ‘to leave’, nypaw (-em) ‘to
enter’ — and those indicating a manner of movement but no directionality — e.g., uaw (-am)
‘to swim’, yorewmauw (-em) ‘to fly’. The same distinction affects transitive verbs of motion,
i.e., verbs relating to the transportation of something: aykmaw (-am) ‘to remove’ and
nypmaw (-em) ‘to bring in” mark only a directionality, while wydeipaw (-em) ‘to drag’ and
nokmauw (-em) ‘to drive (e.g., animals)’ only mark a method of transport.

If one wishes to express both the directionality and the manner of a movement — intransitive
or transitive — one can make use of auxiliary constructions — see 17.111.5. (page 226). In these
pairings, the first verb (in a gerundial form) marks the manner of a motion, and the second
verb the directionality:

Verbal pairing

Literal translation

Factual translation

MIiblH NekTaw (-am)

to swimming leave

to swim out

MIibIH Nypaw (-em) to swimming enter to swim in
YoHeLTeH NeKTaw (-am) to flying leave to fly out
yoHewTeH nypaw (-em) to flying enter toflyin
WyablpeH nyktaw (-am) to dragging remove to drag out
WwyapipeH nypraw (-em) to dragging bring in todragin
NOKTeH NyKTau (-am) to driving remove to drive out
NoKTeH nypTaw (-em) to driving bring in to drive in

Note that both elements of such a pairing must agree in transitivity. In most cases, the English
counterparts to these couplings are phrasal verbs consisting of a verb and an adverbial
particle indicating the directionality, the second verb of the auxiliary construction
corresponds to the adverbial particle in English. Note that one adverbial particle in English
generally corresponds to two verbs in Mari, as adverbial particles can be used regardless of
transitivity (‘to come in’, ‘to push in’). An overview of directionalities, and what verbs can be
used to indicate them in Mari:



434 Wbimwe Teme: CbiIMbIKTbILL

Directionality Intransitive Transitive
in, into nypauw (-em) nyprtaw (-em)
away Kaaw (-em) HaHTaAwWw (-em)
out Nektauw (-am) NyKTaw (-am)
down, downwards Bosaw (-em) BosTaw (-em)
up Ky3aw (-em) Ky3bIKTaw (-em)
across, over BOHYalW (-em) -
apart olblpnail (-em) olblpal (-em)
past, by apTauw (-em) -

(coming) ToNaw (-am) KoHAZaL (-em)
up to Mmuaw (-em) HamuaAw (-em)
through (perforating) wyTaw (-em) wyTtnaw (-em)

Baca nyweHre roiy TOPLUTEH BOJIEH.

Vasya jumped down from the tree.

ABa 13U 3PrbIXKbIM TOLWKANTbLIW AeHe BYaeH
BONITA.

The mother leads her small son down the
stairs.

Alifa 5H KYKLWO KYPbIKbILW KYPXKbIH Ky3€eHa.

Let’s go climb (lit. run) the highest
mountain.

KO mblnam nMaHUHOM 8-Le navallblil
HyMan Ky3blKTaw nosawa?

Who will help me carry the piano up to the
eighth floor?

Tese YHblKaM-B/1aK MallnHa AeHe Kyaan
TONbIT.

Look, my grandchildren are coming by car.

TbiHap NOMEKLWbIM MOSIAH HYMaN
KoHAaeHaa?

Why did you bring so many presents?

MblIlibIM Y*KbIH OTbI1 MO? BoKTeuem
MapAe rai Kyp»blH 3pTEHaT.

Didn’t you see me? You ran by me like the
wind.

M31 3prblyLle KYLWKO HYLWKbIH KalibiHexe?

Where does your little son want to crawl
off to?

While the pattern illustrated here is highly productive, it should be noted that not all auxiliary
constructions consisting of two verbs of motion adhere to it. Some examples of common
pairings that do not adhere to the pattern detailed above:

Verbal pairing

Literal translation

Factual translation

TO/NbIH Wyaw (-am)

to coming arrive

to arrive

NeKTbIH KafAw (-em)

to leaving go

to go out, to go away

MUeH Tonaul (-am)

to going come

to visit, to drop in, to drop by

MMWeH nypatu (-em)

to coming enter

to visit

TO/IbIH Nypaw (-em)

to coming enter

to come in

nypeH nektaw (-am)

to entering leave

to drop in, to visit
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KeublBannaH TOMbIH LWyaT MO?

Will you make it here by noon?

AHA ana-mosaH CbipeH: YyeBepaacblige
NIeKTbIH KaublLl.

Anya got angry for some reason; she left
without saying good-bye.

TeHreuve MIBaHOBMbIT AeKe yHana MUeH
TOJIbIHHA.

We visited the Ivanovs yesterday.

MOpPTbIWKO TONbIH NYPbILWHA MbiHA —
ypembllwTe hyp TyHan e.

We had just entered the house; outside, it
began to rain.

6. Auxiliary constructions:

Most of the verbs that can be translated into English as ‘to put, to place’ —see 19.1V.6. (page
260) can also be used in aspectual auxiliary constructions —see 17.111.5. (page 226). All of these
verbs are only paired with transitive verbs, and indicate the completion of an action. While
the semantics of the verbs are similar both in the original meaning and when used as a
modifier, a number of pairings using these verbs as modifiers should be considered set
phrases, e.g., ibpameH wosiHOaw (-em) ‘to fall in love (lit. to loving place)’, woHeH nbiwmaw

(-em) ‘to decide (lit. thinking place)’.

a) wozaamauw (-em) ‘to place, to stand’:

MBaHOBbIM afaK LIKON AMPEKTOPbIH
KaBMHEeTbILWKbIXKe NYPTEH LWOraATeHbIT.

Ivanov was sent to the principal’s office
again.

Yiwem ByinatbiwbliaH MeTpoBbim caaeH
LLIOraNTeHbIT.

Petrov was elected director of the society.

OHyuan, morait nonaTbIM YOHEH
LWOranTeHbit!

Look what a mansion they’ve built!

b) neiwmaw (-em) ‘to put, to place, to lay’:

Ybina AOKYMEHTbIM MK NanKbilW noreH
nbiliTe.

Put all the documents into one folder.

CpaBoYbiM KYLLKO LWbIATEH NbILITEHAT?
Mbliam Kaaw Kyneww.

Where did you hide the key? | need to
leave.

Tyao mapuin MbIIMbIM KeNrblH TYyHEMALL
LUOHEH NblWTEeH.

(S)he decided to study Mari properly.

c) onmaw (-em) ‘to put, to place, to lay (several items)’: In contrast to the other verbs given

here, this verb also implies a speedy and intense execution of an action.

TbIHap KOYKbILIbIM MOAH bILUTEH oNTeHaT?
KacTeHe waran KoumaH.

Why did you make so much food? In the
evening, you should only eat a little.

MBaHOBbIM 6aH,£l,I/IT-BJ'IaK KblpeH ONTEeHbIT —
blHAE SM/IbIMBEpPbLILWTE KUA.

The bandits beat up Ivanov; now he’s lying
in the hospital.

KyabiBeyblWKbIHA Moya-BnaknaH moaall
owmMmam KoHZeH onTeHbIT.

They brought sand into our yard for the
children to play in.
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d) wseiHOoaw (-em) ‘to put, to place, to set’:

Taue

WKONbIWTO  ManeHam: Mbinbim | | slept at school tonight; | got locked in by
TyLWlaKblH MOHbINIbILW NETbIPEH WbIHAEHbIT. | mistake.

PBe3e-Bnak 8-we mapTtaaH yanae nonekbim | The boys made a very nice present for the
AMAbl/IeH WbIHAEHbIT. 8% of March*.

3yaH 3JIBMKAM MKbIMLLUE OHYANTbIW TblY
noparteH WbIHAEH.

Echan fell in love with Evika on first sight.

* International Women’s Day

V. Exercises

1. Translate the following sentences into English.

1)
2)
3)
4)
5)
6)

Bya, neHe Tonew-tonew Aa cep AeK MUeH Tonewat — *weinnana. (Bya *ToNKbIH)
Jlym nymat, Moya-Bnak, e4ybiM HasblH, YoAblpaLl YbIManTbIy.

KoHuepT nbiTeHaT, Kanblk WanaHaw TyHan'e.

YpPOK NbITbIWAT, TYHEMLLE-BNAK *BUTraK MOHTbIWKbIWT KaWbILUT.

Eny TyBbIpbIM YNMbILWAT, MUCbIH *1@KTbIH KalbiLw.

MOTbIp KbiH enaT, *3apaaKbIM bilwTaw TyHan e.

* weinaaHaw (-em) ‘to fall silent’, moakein ‘wave’, suzak ‘(here:) straight, directly’, sekmei+
kaaw (-em) ‘to go out, to go away’, 3apadke ‘physical exercises, calisthenics’

2. Match the clauses marked with 1-5 with those marked with a—e.

1)
2)
3)
4)
5)

a)
b)
c)
d)
e)

MypbI30 MYPbIXKbIM MYPEH NbITapbILWaT, ...
3yaH 3anbiW NypbIWAT, ...

Moua ypembill Kyp>KblH NeKTaT, ...

Tyno yabip ymbake oHYanar, ...

Anbiw ToNnamar, ...

.. LUKe BepbILKbIXKEe WHUHYe.
.. ¥*nyALIKe Ko/ Kydall Kaem.

.. OHYbILLIO-BNAK «*6paBo!» KblYKbipall TYHa/bbIY.
.. CYMKa*KblM Hymanaw nonwat *remnbiw.

.. NONTalWbIK-BNAK AeHEe MOoAaLl MUXKe.

* nya ‘pond; dam’, 6paeso ‘bravo’, memaaw (-em) ‘to suggest, to offer’
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3. What do these derived verbs mean? What base word are they derived from?

1) kyremgauw (-em) 11) yprbiKTbinaw (-am)
2) nypTaw (-em) 12) yaHpaw (-em)

3) BawauAnTaw (-am) 13) nbinnaHgapauw (-em)
4) kagpipraw (-em) 14) kypanbiwTaw (-am)
5) KywTbIkTawWw (-em) 15) Herbi3nanTauw (-am)
6) noneknauw (-em) 16) navpemnauw (-em)
7) wapHanTaw (-em) 17) nyanaw (-am)

8) cbinHewTaw (-am) 18) nopenauw (-em)

9) nepantaw (-em) 19) TopwTblNaW (-am)
10) BawmyTnaHaw (-em) 20) nyikanaw (-em)

4. Translate the following sentences into Mari, using verbs derived from the following words:
u3u, *Kkos, catli, camoipbiK, waaarn.

1)
2)
3)
4)
5)
6)

Life in our family has become better.

Our village has become smaller: of /2biu/ twenty houses, only /eene/ ten are left.
They decreased salaries /nawadap/ by /-naH/ 15%.

| always put on weight in winter.

This color makes you (look) younger.

Sport is being developed greatly here.

* koA ‘fat, grease’

5. Choose the appropriate verb to insert into the respective sentences of the following pairs.
If the appropriate tense, mood, or person cannot be derived from context, it is given in
parenthesis.

1)

2)

3)

4)

5)

yoHewTal (-am) / YoHewTbiNaLW (-am):

a) BokTeHHa ape *caMoNET-BNaK TbIWKe-TYLWKO ... : *aaponopT *Topa orbi.

b) Kalibik-BnakK KeuyblBansesnbliw ... (simple past I1).

avauw (-am) / avepai (-em)

a) WnblwblwTem TMAE KOK raHa Bene ... (simple past Il).

b) Tbirait MywTd KeHex *KapenuiibiwTe YYUKbIAbIH ... (present).

nopauw (-am) / moablwTall (-am)

a) WM3m iMoyanaH Ybina oHaM, Ybllam NajblHENXKE, 3pe ana-MoM ... .

b) «WUKbiMwe mapuii KOMNoO3UTOp KO NUMbIH?Y ... (present, 1Sg) rbiH, mom
*BawewTeT bin'e?

Kanacauw (-em) / Kanackanauu (-em)

a) HOxa, ... MblNaHHA, NOXaNymcTa, «MoNbIH Tonam» GUHHAA Ky3e new?

b) Kacepa MOT cTyAeHT-B/IAK LWKe 3/1bIWT HepreH *KyXXyH Aa *oHaWblH ... (simple
past ).

Kyaanauw (-am) / Kygansiwrai (-am)

a) dyaH nawa geHe Tbin3e eaa Mockoul ... (present).

b) 3Jpna UxKeBcKbiWw ... (present, 1Sg).

* camoném ‘airplane’, asponopm ‘airport’, mopa ‘far away’, Kapenuti ‘Karelia’, sawewmauwi
(-em) ‘to answer, to reply’, kyxcyH ‘for a long time’, onalibiH ‘interestingly’



438

Wbimwe Teme: CbiIMbIKTbILL

6. Choose the appropriate verb to insert into the respective sentences of the following pairs.
If the appropriate tense, mood, or person cannot be derived from context, it is given in
parenthesis.

1)

2)

3)

4)

5)

KaHaw (-em) / KaHanTaw (-em)
a) — Tekyse..?
— KHuram nygam, yozblipall KowTtam, *manem.
b) ANgawusumw ..., a Bapa *ymbake nawam biwTeHa.
oHyauw (-em) / oH4anauw (-am)
a) KopHbiM BOHYbIMELLKE, OHYbIY WoNaLWKe ... (imperative 2Sg), Bapa nypaaLuke.
b) TenesusopbiMm H'UryHam om ... .
Bydyaw (-em) / ByyanTaw (-em)
a) WK warat Tyabim ... (simple past II, 1PI).
b) Jwe BUY MUHYT TYAbIM ... : OK TOA TbIH, TYAbIH €Y NOCHA KyAa/blHa.
woHaw (-em) / woHantaw (-em)
a) Jdpna mapTe ..., Bapa BalIMYTETbIM By4eMm.
b) TwuabiH HepreH wyko ... (simple past Il, 1Sg).
worauw (-em) / woranaw (-am)
a) Kyw Kyp»kat? *Key Kk MuHyTANaH ... (imperative).
b) Teart *uepetbiwTe ... (present)?

* manaw (-em) ‘to sleep’, ymbak(e) ‘further, onward’, dey nocHa ‘without; except for, but’,
Keuy ‘even if, be it’, vepem ‘(waiting) line’,

7. Choose the appropriate verb to insert into the respective sentences of the following pairs.
If the appropriate tense, mood, or person cannot be derived from context, it is given in
parentheses.

1)

2)

3)

4)

5)

oHyauw (-em) / oHubIKTaW (-em)

a) DKCKypCWUIA roabim Mbl/laHHA TOLITO BaKLWbIM ... (simple past I1).
b) Tenesusop geHe moraii mapuit nepegadsbim ... ndpaTeT?
KyaHaw (-em) / KyaHgapauw (-em)

a) Toirait ygepnaH aBaHa 4or ... (simple past Il).

b) Moua-Bnakem Tauye MbliibiM caii yBep geHe ... (simple past I1).
népTbinaw (-am) / népTbinTaw (-em)

a) CaMmblpblIK *Kanbim yaL ... orew 1.

b) Cap rbiy AnbiwKbIHA 48 *canTak rbiy 23 Bene ... (simple past Il).
*owemau (-am) / owempatu (-em)

a) WUkbimwwe nym! ... ypembliw: Ky3e Yblia OLeMblH.

b) O)HO Mapwuii yablpamall-BiakK BypreMbiM Keyell ... (simple past I1).
ymbinau (-em) / ymbintapau (-em)

a) Te ™mabim MuKnaiinaH mapna ... : TblNaHAAT *MpaKkTUKe aneL.
b) MwuKknait H'embluna n3ull ..., HO orewl KyTbIpo.

* canmak ‘soldier’, owemaw (-am) ‘to become white’, npakmuke ‘practice’
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8. Answer the following questions about European countries.

1)
2)

3)
4)
5)
6)
7)
8)
9)

Moaropwuua moram EBpono anbiH pygonarke?

Morai anbiwTte *$paHuys, H'embly Aa *HuaepnaHa, MbliMe KyrbiKaHblWw Mblime
YAbIT?

*Caam Kanblk morau annawTe mna?

EBPOMbIH 3H U3KM 3/1Ke moraii’?

EBpPOMNbIH 3H TOLWTO *METPOXKO KyLITO, Morai onawTe?

Morai anblH NYMKbIM *Mapnalike «*MaH maaHge» cemblH *Kycapaw nvew?
Morait EBpono asbilwTe 3H WYKo MoLKap *ynaH eH nna?

Morait Kok EBpono anbiwTe *Benocmnes geHe 3H WYKo *KyaanbiwTbiT?

*CeTy KasiblK Morai annawrTe nna?

10) EBpOMo ywemblll MbIHAP 311 nypa?

* ¢ppaHuy3 ‘French’, HudepaaHO ‘Dutch’, caam ‘Saami’, mempo ‘metro, subway’, mapnawke
‘into Mari’, uli ‘ice’, kycapaw (-em) ‘to translate’, yn ‘hair’, sesnocuned ‘bicycle’, kydansiwumauw
(-am) ‘to drive’, cemy ‘Seto (Finno-Ugric minority)’

9. Insert the following words in the correct place: sBowmeobinbim, Keye oH4Ya, mywmo, 3pa.

1)
2)
3)
4)

Mypo YK A TbILWTE, A ... WeprbiIaTeL.

A yp nypew, A ... .

MonTawem A Taye, 1 ... ToneLl.

CneKTaKk/b rofbiM OHYbILIO-BAAK A *WOPTHIT, A ... .

* wopmauw (-am) ‘to cry’

10. Translate the following sentences into Mari, using the phrases with sepe reviewed in
section IV.4.

1)
2)
3)
4)
5)
6)

We were in different places in Mari El.

Evika works in three places.

Yyvan Smirnov is known and loved everywhere in Mari El.
Children, go somewhere else to play, please.

It rained in some places today.

You were in many places in Europe. Where did you like it best?
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11. Translate the following sentences into Mari, consulting the table in section IV.5. if
necessary:

1) A parrot /nonyaaii/ flew into the room from somewhere.

2) Everybody ran out into the street to see the comet /noyaHwyodeip/.

3) This place is bad for hitch-hiking /aemocmon/: everybody drives by, nobody stops
Jwoeanaw (-am)/.

4) My cat /nsipbic/ jumped /mépwmaw (-em)/ up onto the wardrobe.

5) Canyou (Sg.) swim across the Kokshaga /(ACC)/?

6) Vasya was expelled (lit. driven /mokmaw (-em)/) from school two times.

7) Somebody carried off the most interesting books, now | don’t know what to read.

8) My brother /u3za/ dragged /wydeipaw (-em)/ a spruce /koxc/ in from the forest.

9) Iheard /konaw (-am)/ that they push /wykaw (-em)/ the people into the Japanese
/anoH/ metro trains /noes3d/. s this true?

10) Who will take (lit. lead /eydaw (-em)/ off) Olyosh to the kindergarten today?

12. Translate the following sentences into English:

1) TNowkyaem BUY MUHYTNAH NypPeH NeKTbIH.
2) — *Anno! KywrTo ynat?
— MOHTBIWTO. TONbIH NYPLIWbIM FbiHA.
3) *ABTO6YyCAQ MbIHAP WAraTAaH ToJbIH Wy3Lw? Mblii TblibiM BalLANALL JIEKTAM.
4) Iprbim, KeBbITbIWKE KMHABIIAH MUEH TOA, NOXKaNyncTa.
5) «Mblit TygbiM TETI@ OM BYHO», — M@HbIH Kanacbllw AHYLW A3 NeKTblH KalblLu.

* anno ‘hello (telephone)’, asmobyc ‘bus’

13. Read the following text.

MbllibliH MOpaTbIMe Mapuii MypbI30

LLlykepTe Orbin MHTEPHETbIWTE NOAbIWbIM WbIHAEHLIT: «KO ThbIMbIH MOpPaTbiIMe MypbI3eT?».
Tuge MogblwnaH Tbira BaWMyT *1@KTbIH:

Mwuxaun: Mapuit MypbiM Y10 KYMbl/ibIH KOAbIWTam. Mapuii MblaiMblaaH KOpa Bese orbin,

KyMbla *HONTaNMbINAH 43 YOH MbIBbIPTbIMbINAH.

Canuka: Mbin MBaH CMMPHOBbLIM KonblwTaw MopaTtem. Tyao MNroTbiMm MOreH rbiHaT,
YOHXKO AeHe 3pe camblpblK, KaablKbIH KYMbUIXKbIM HOTA — Tane, ycTa apTUCT Aa
Mypbi30. TyAblH MypbI)KO WOHAW *TapaTta, oviraH an’e Becena, YbliaKbimaT
WYM-40oH *BowT KonTa. TyablH *penepTyapblwTbixke wWyad Hape mypo. MBaH
CMMPHOBbLIH MaHMbIXKe NoYyelLl, Mypo KyMblabiM *noybliH nyaw noawa; *angeme

Mypa rbiH, TY40 H'MryHam *ocan nalwam oK blliTe.

Makcum: — MbinaHem CtaHucnas LakupoB Kenwa. MbliblH WOHbIMALLTE, TygnaH WyLo

MYPbI30 YKe.

MapwuHa: Mbilibim «Bonrbigo» aHcambnb KyaHaapa. AHAap MyKaH Mypbi30-BAaK KasiblK
MYPbIM [a TaybiCE MAPUA KOMMO3UTOP-BAAKbIH MYPbILWTbIM NpodeccnoHan
*KYKWbITbIW *HONTanaw TbipwaTt. HyYHO HbiA WMyK AeHe mypaTt Aa *4yoHbim

*caBblpar.
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Hacta: — TaTbAHa POMMHDBIX MypO anaHbiMm noraapa. TaTbAHaH MYpPbIXKO, HbIXKbI/T CEMKE
YoHbIM aBanTa. Tygo swe TYpAO MHCTPYMEHT AeHe LWOKTA: Kycne, *6ananaike,
*nomp, *6anaH ageHe.

Hatawa: — MbiiblH *Kymbinem epmaH AnankuH casbipa. Tygo onep mypbizo. TyablH
*TeHop MYKWO Wwymew noranew. Mbii Tbiral Mapuit Mypbi30 AeHe KyrelHem.
TyanaH AmepuKbiwTe, EBPONbILITO COBbIM KbIPE@HbIT.

* nekmaw (-am) ‘(here:) to come up’, Héonmanaw (-am) ‘to raise, to lift, to bring up’,
mapamaw (-em) ‘to incite, to motivate’, sowm ‘through’, penepmyap ‘repertoire’, no4siH
nyaw (-am) ‘to reveal, to show’, alideme ‘human, person’, ocan ‘bad, poor; evil’, kykwobim
‘height; level, standing’, yvoHbIiMm casbipaw (-em) ‘to charm, to fascinate’, cassipaw (-em) ‘to
turn (tr.)’, 6ananatike ‘balalaika’, domp ‘domra’, 6aaH ‘bayan, button accordion’, Kymbineim
casbipaw (-em) ‘to charm, to fascinate’, meHop ‘tenor’

14. Translate the following sentences into English:

1) KoBam apaeHaK mesHam, KOrbl/ibbiM KY3LIT OMNTEH.

2) KeHexbiMm *balkan geke Kyanall WOHeH nbiwTeHam. KO mblii geHem?

3) OHuan, KoXKbiM Mmoran *moTopbiH *cOpacTapeH WoranTeHbIT.

4) MouaTbiM *LWIOKLIbIHPAK YMKTaLL KyNel — *KbIIMbIKTEH LWbIHAET BeT.

5) ExaTtepwuHa [aBNOBHA KOK 3prbiM LWKETbIH *KylTeH WoranTeH.

6) OH4Ybl4 Pomeo [KynbeTTam nopaTeH wolHgeH an’e xxynoetta Pomeom?

7) WbiBaH *uyuy — cait *macTap: yHblKaX-BNaknaH MOAbILbIM 3pe LIKeaK bIlTbi/
onTa.

* Bbalikan ‘Lake Baikal’, momopesin ‘beautifully’, cépacmapaw (-em) ‘to decorate, to adorn’,
woKwbliH ‘warmly’, Kelamsikmaw (-em) ‘to let someone catch a cold’, kywmaw (-em) ‘(here:)
to bring up, to raise’, uyuy ‘(maternal) uncle’, macmap ‘(here:) craftsman’

15. Familiarize yourself with the vocabulary, and listen to the following recording from Mari
EI TV concerning Mari El Radio, a Mari-language radio channel. A transcript is given below.

The recording is an excerpt of the video clip found at (;"' TTTTTTTTTTemmmmees )
www.youtube.com/watch?v=6dJSRL_N9FM. | & _0_”11:3_4:1_‘r_n£’3_ ________ b
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(BO33LLI (-am)

BOT
ByOaw (-em)

BYAbILO

ey nocHa
nau(ak)

nombo

manatu (-em)
Mmanatiu sBosaul (-am)
MUKPOGDOH

MOJIaH MaHall rbiH
Mypantau (-em)
M3Tp

nomblKantawl (-am)

\_

to lie down
there, here
to lead, to direct

leader, chief;
emcee, moderator

without; except for, but
just, precisely; only
bird cherry

to sleep

to go to bed
microphone

because

to sing

master, maitre

to wake up (intr.)

NpoeKT
peTpo

TaH

yabip-pBese
yamaauw (-em)
doHg,

yonra
YbIH}KbIMAK
LWMHYAOHYaNTbILL
wnarep

woraw (-em)
WOpPTHLO
WOpPTHLO PoHA,
WbIH-LbIH

WbiprbiXKaw (-am)

project

retro

friend; lover

youth, young people
to renew, to update
fund

bright; bold, brave
indeed, it’s true
look, glance, gaze
pop song, hit
(here:) to consist of

gold; golden

most valuable components

packed, crowded

to smile

MuanaH wnbiwbiM, TasanblkbiM Aa
KYry /IeKTbIWbIM LWKe KOJbIWTLLO-
B/IakNaH TbinaHa «Mapuin  3In
Pagno».  MUKPOPOH  OHYbLIIHO
MapwuHa Yemblwesa. [...]

blHoe  Hbin win  ytna
pecnyb/MKbIWTbIHA WUAbIWE KanblK
«Mapuin On Pagumo» peHe nblpnAa
NMOMbI’KanTew, nawam blwTa Aa
pagMoWwTO MOHTHIWO Cem noyew
Manaw sosew. Yonra ga camblpbiK
yabip-psese rbiy WOrbILWO
KONNEKTUB LUKE TYH COMbIIKO Aey
NMOCHa 3le ATbIP MPOEKTbIM WMAbIWbIW NypTa: KOHLEPT-BAAKbIM, BaWMMMALLbIM 3pTapa.
KoHLepT WoTbIWTO oMAaLl rbiH, PagMOH 3pTapbiMe NakpemMbILTbIXKE KanblK 3peaK LWbIH-LIbIH.
Mowkap-OnaliTe uabilie-BaK Kbi3biT MOraii KOHLEPTbIL Kasll OiibipeH KepTbIT rbiH, a TeBe
PaMOHbLICO Ka/iblKNAaH Onace apTUCTbIH TOIMbIXKO Kyry nanpem. Jlau tygbim «Mapwmii On
PaanoH» BYAbIWbIXK AeH MapuUii 3CTPaablH MYPbI3bIXKO-BNaK NdaeKNar.

HyHblnaH peTpo Mypo KOHUEepPT nporpammbiM TemnaTt: «JleK ypembllw TaHem»,
«/lomb60», Mapuii MypblH WOPTHLO GOHABIWKBLIXKO NYPbIWO WAArep-BAAKbIM MEMHAH
3CTpaAblH MITPKe AEeH CamMblpblK MypPbI30-BNaK MOHTaATapar.

«Ho TMae narpembiwke TYpAOd MArOTaH eH TOoNeLlW, MOIaH MaHalW rbiH TYWTO MYpO-
BNAKbIM yamzabiMme. KOO TOWTO MypO-BAaKbiM yamaeH mypeHa. CamblpblK-BAaKIaHAT TUAE
MOTKOYaAK Ke/lla, Kyry eH-B/1akaT MblBbIPTEHbIT, HO TUAbIM Ky3e YMblaall neLl: TeBe OHYaLl
TO/ILWO Ka/blKblH LWMHYAaOHYAATbIWbIWTbIM, WbIPFbIXXMbIWTbIM YXbIH, BOT TMAbIM Kasacall
nvew. YblHXKbIMaK HYHO YOH KaHeHaK Tuae nanpembim apTapart. BeT Tuge navipemblil TOLWO-
BN1aK, KOHLEPTbIW TO/LO-BNAK, 3KPaAHbIWTE MYPbIH MyTLWbIMAT 3WWe YXbIT Aa Mbipaa
MypanTaT».




